
EIGENSCHAFTEN PROPRIÉTÉS PROPRIETÀ
Hochleistungs-, Trocknungshilfe für Wasch-
anlagen mit Gebläse. Herausragende Trock-
nung bei allen Wasserhärten. Äusserst er-
giebig.

Produit autoséchant pour haute perfor-
mance pour stations de lavage avec souf-
flerie. Excellent séchage quelle que soit la 
dureté de l’eau.

Autoasciugante per autolavaggi con asciu-
gature ad aria. Ottima essiccazione indi-
pendentemente dalla durezza dell’acqua.

ANWENDUNG APPLICATION APPLICAZIONE
Bewirkt rasches Aufreissen des Wasser-
films und Abperlen des Wassers bei der Ge-
bläsetrocknung. Wirkt wasserabstossend 
und lackpflegend. Ermöglicht die 
fleckenfreie Trocknung der Fahrzeuge und 
verleiht dem Lack einen Glanz. Geeignet für 
Autowaschanlagen mit Gebläse (Portal-, 
SB-Waschplatz-, Nutzfahrzeugwaschanla-
gen und Waschstrassen).

Provoque une déchirure rapide du film 
d’eau et la formation des perles d’eau. Est 
hydrophobe (repousse l’eau), il ménage la 
peinture, lui redonne un bel éclat et un effet 
brillant durable. Utilisation pour portiques et 
tunnels de lavage avec soufflerie (portiques 
de lavage, stations de lavage libre-service, 
installations de lavage de véhicules utili-
taires et tunnels de lavage).

Facilita la rapida dispersione della pellicola 
umida e lo sgocciolamento dell’acqua. Pro-
dotto idrofobo (respinge l’acqua) e rende 
possible l’asciugatura senza macchie re-
stanti. Il prodotto è appropriato per essicca-
tori d’autolavaggi con asciugatura ad aria 
(carroponti di  lavaggio, stazioni di lavaggio 
self-service, impianti di lavaggio per veicoli 
commerciali e tunnel di lavaggio).

DOSIERUNG DOSAGE DOSAGGIO
Unverdünnt über Dosierpumpe einsetzen. 
Bei geringer Förderleistung (max. 6l/h) oder 
vorverdünnt bis 1:4 via Dosierpumpen mit 
höherer Leistung. Die zugeführte Menge 
sollte pro Wagen ca. 10 – 20 ml Konzentrat 
betragen. Nach dem Einsatz ist der Wagen 
mit dem Gebläse zu trocknen. 

Non dilué via la pompe doseuse. Avec une 
faible puissance de débit (max. 6l/h) ou 
prédilué jusqu’à 1:4 via les pompes do-
seuses avec une puissance élevée. La solu-
tion finale aspergée par voiture contient 
env. 10 – 20 ml de concentré. Après l’as-
persion, passer dans la soufflerie.

Non diluito tramite pompa dosatrice. A bas-
sa portata (max. 6l / h) o prediluito fino a 1: 
4 tramite pompe dosatrici ad alta potenza. 
La soluzione finale dovrebbe contenere cir-
ca 10 – 20 ml di concentrato per veicolo. 
Dopo l’applicazione passare il veicolo den-
tro l’asciugatura ad aria.
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SELBSTGLANZTROCKNER NEUTRAL
AUTOSÉCHANT NEUTRALE 
AUTOASCIUGANTE NEUTRALE
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ZUSAMMENSETZUNG COMPOSITION COMPOSIZIONE
< 5% nichtionische Tenside.  
Enthält: kationische Tenside, Konservie-
rungsmittel (Natrium Pyrithione, Benziso-
thiazolinone), Parfum.

< 5% tensio-actifs non-ioniques.  
Contient : agents de surface cationiques, 
agents conservateurs (Pyrithione sodium, 
Benzisothiazolinone), parfum.

< 5% tensioattivi non ionici.  
Contiene: tensioattivi cationici, agenti con-
servanti (Pyrithione Sodium, Benzisothiazo-
linone), profumi.

PIKTOGRAMME PICTOGRAMMES PITTOGRAMMI

 Achtung  Attention  Attenzione

GEFAHRENHINWEISE MENTIONS DE DANGER INDICAZIONI DI PERICOLO
Nur für gewerbliche Anwender. Verursacht 
Hautreizungen. Verursacht schwere Augen-
reizung.

Exclusivement pour utilisatuers profession-
nels. Provoque une irritation cutanée. Pro-
voque une sévère irritation des yeux.

Esclusivamente per gli utenti professionali. 
Provoca irritazione cutanea. Provoca grave 
irritazione oculare.

SICHERHEITSHINWEISE CONSEILS DE PRUDENCE CONSIGLI DI PRUDENZA
Schutzhandschuhe, Schutzkleidung, Augen-
schutz und Gesichtsschutz tragen. BEI 
KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten 
lang behutsam mit Wasser spülen. Eventu-
ell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglich-
keit entfernen. Weiter spülen. Bei Hautrei-
zung: ärztliche Hilfe hinzuziehen. Bei anhal-
tender Augenreizung: ärztliche Hilfe hinzu-
ziehen.. 

UFI: 7NH1-20UM-3000-YSQJ

Porter des gants de protection, des vête-
ments de protection, un équipement de 
protection des yeux et du visage. EN CAS 
DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec 
précaution à l’eau pendant plusieurs mi-
nutes. Enlever les lentilles de contact si la 
victime en porte et si elles peuvent être fa-
cilement enlevées. Continuer à rincer. En 
cas d’irritation cutanée: consulter un méde-
cin. Si l’irritation oculaire persiste: consulter 
un médecin.

Indossare guanti, indumenti protettivi, pro-
teggere gli occhi e il viso. IN CASO DI CON-
TATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accura-
tamente per parecchi minuti. Togliere le 
eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. 
Continuare a sciacquare. In caso di irrita-
zione della pelle: consultare un medico. Se 
l’irritazione degli occhi persiste, consultare 
un medico.

PRODUKT-DATEN DONNÉES SUR LE PRODUIT DATI DEL PRODOTTO
Dichte: 0.988 g/ml 
pH: 5 
Farbe: grün

Densité: 0.988 g/ml 
pH: 5 
Couleur: verte

Densità: 0.988 g/ml 
pH: 5 
Colore: verde
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